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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

NPI+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Nowodworski 
Grecko-Polski 
Interlinearny Przekład 
Pisma Świętego 
Starego i Nowego 
Przymierza 
 

Powiedzieli więc do siebie nawzajem: Nie 
rozdzierajmy jej, ale losujmy co do niej, kogo będzie; 
aby ― Pismo wypełniło się: Rozdzielili ― szaty Me 
miedzy siebie i o ― odzież Moją rzucili los; ― ― 
więc żołnierze to uczynili. 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny Przekład 
Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Powiedzieli więc do siebie nie rozdzieralibyśmy jej ale 
losowalibyśmy o nią kogo będzie aby Pismo zostałoby 
wypełnione mówiące rozdzielili szaty moje sobie i o 
odzienie moje rzucili los wprawdzie więc żołnierze te 
uczynili 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

Rozstrzygnęli zatem między sobą: Nie rozcinajmy jej, 
ale losujmy o nią, czyja będzie – aby się wypełniło 
Pismo, które mówi: Rozdzielili między siebie moje 
szaty, a o moją tunikę rzucali losy.* To właśnie 
uczynili żołnierze.1) 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament 
Popowski-
Wojciechowski 
 

Powiedzieli więc do siebie nawzajem: Nie 
rozdzierajmy jej, ale losujmy co do niej, kogo będzie. 
Aby Pismo wypełniło się [mówiące]: Rozdzielili szaty 
me sobie i na strój mój rzucili los. (Tak) zatem 
żołnierze to uczynili.  

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Powiedzieli więc do siebie nie rozdzieralibyśmy jej ale 
losowalibyśmy o nią kogo będzie aby Pismo zostałoby 
wypełnione mówiące rozdzielili szaty moje sobie i o 
odzienie moje rzucili los wprawdzie więc żołnierze te 
uczynili 

 

 
1) <x>230 22:19</x> 
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